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,qual,ﬁrestou_p_legal_ggmngmiagg;§emhgnra de bem desemperhar a. fun-

__ggo_guealhe_émlncumb;da transmltlndo-me a _declaracdo da vontade dos

mesmos nufnrpantpg e_lendo g estes a tradug neanim J

digo). traduggo em marata llngua que falam feita. pelo dito. 1nterprete

na_coluna =zo_lado E por _eles outorﬁantes foi dito:-Que _pela presen-

__ie_escrltura e nonforme as autorlzacoes do Governo Geral datadas

1 de~nova_de alo de m11 novecentos e- cinquenta e oito, segundo sge Pro

| va- das_certldces_apresentadaa~e_que_irzo_1ranscriias_nas_goplas deg-

ta, _o0s. prlme;ros_gnipr?antes do seu domlnlo € posse , vendem, sem

reserva algluma. ao segundo outorgante Gangadhar Narslngdas Agrawal

| a fraccao eoulvalente a vinte e tres sobre 01tenta e tres do nredlo

rustico "Aforamento sem denomlnagao espe01a1", 51to na aldeia e fre—

-

walse sz, .
_guesia de Sancoale omisso na respectiva e descrlto na Conservatorla

-do.. Regasta__:gdlal_dgsta,cu marca  sob_o numero auarenta mll 1 novecen-

tos e sessenta e ‘¢cinco da serie nova, pelo prego de sessenta € nove

!

_mil escudos ou sejam onze mil e quinhentas rupias; a referida frao-

4mgﬁc ccustituindo predio sobre si e distinto com a area de vinte e

tres mil. metros_quadrados. e confinando . de_nascente,xgm_a_restante_*_%er:f\i.;@

_parte do_referido predio_ descrlto_soh_o_nu_grg_quarania_mil_noyecen—

t<,eq e seqqenta e cinco,novo reservads para g eatrada de Dabolim

para Cansgulim, de poente com o predio de Joaquim Eleuterio Gomes

e o da Comunidade de Sancoale, ~de norte com o predio de Saluzinho

Siqueiré e o de Rogue Fernandes e de sul com o parte do_dito- nrpd1n

e parte do mesmo que val ser comprads pelo sesundo. outorgante Ram-

das Sarvotham Mallya por esta escritura, e mede 6 lado nascente,




__de_norte.a .sul,cento_e_quinze metros e cinguenta-centimetros,o-ladol—

| _sul, de nascente a poente & uma linha quebrada constituida de tres |

seccoes,sendo a primeira de nascente a poente de cento e vinte e

oito metros e quarenta e cinco centimetros; & sesunda de norte a

sul de sete metros e quarenta centimetros: e a terceirg de nascente

a poente de setenta e dois metros e cinquenta centimetros Os lados

norte e poente s30_irregulares; E vendem ao segundo outorgante dito| -

o~ Ramadas Sarvotham Mallya, a fracgao.equivalente a sete sobre 01tenr
7

ta e tres do mesmo predlo descrito sob 0 numero ‘quarenta mll nove -

.centos e sessenta e 01nco novo pelo precgo de vinte e um mll esggggs__

ou sejam tres mil e qulnhentas ruplas, a referida fracgao constl—

.| _tuindo predio sobre si e distinto, com a area __de_seie_ml.me.tms_ .
;gpajrados_a_ganiinandg_ﬂgWnasgenxefcom_a_xestanje_partewdo_dita____um
predio, reéervada-nara-estrada;.dg_Daleim,para_Qansaulim,;de;poengﬁ_

- te com a .outra parte do mesmo.predio e parte do mesﬁo-comprada.co-'

mo acima ficou dito, pelo segundo outorgante Gangadhar Narsingdas

.

-, Agrawal, de norte com a dita fracgdo comprada pelo mesmo segundo

outorgante %grawal.e de sul com a parte do- dito predio deixada.para

~

. | passagem e mede o lado nascente, de norte a sul cinquenta e quatro |

metros e cinguenta centimetros o lado poente, de norte a sul cin-

quenta e quatro metros e cinguenta centimetros, o lado norte, de

nascente a poente cento e vinte e oito. metros e quarenta e cinco

_centimetros e o lado.sul, de nascente a poente cento e vinte e 0i- | ,

to metros e quarenta e cinco centimetros.Que ambas as fracgbes ora.

vendidas ficam'éitué@as'ao norte da fraccao vendida a Zoiram Bhica~!




res segundos outorgantes ditos Agrawal e Mallya os respectivos. pre—

34 Neugui;_QuemoswyendedoresWconfessam~haver“recebido_dosuchprado-._

gos de, respectivamente, sessenta e nove mil escudos e vinte e um

mil escudos e de que por isso .d30 aos compradores digo aos respec—

- tivos compradores, as competentes quitagGes para todos os efeitos

_| legais e.por isso transferem nos compradores o dominia, direito,ac—

' ¢30 e posse as respectivas fraccdes vendidas. Que OS“vendedoresse

obrlgam pela auntoria e evicgao, alem do custo das benfeltorlas utele’“

que forem introduzidas nas fracgoes vendidas, Que fieca estabelec1do

que a passagem, referida como confinacgdo sul da fracgéo*comprada

pelo segundo outorgante Ramadas, serd deixada ao longo do dito lado

referida fracgao para a estrada municipal em projecto.Assim o disse-

ram e outorgaram e re01procamente aceitaram, Foram—me entregues,d01s

sul com largura qép igfg;}g;_g_ggnco’metros a fim de dar acesso & |

conhecimentos da siza numeros mil duzentos e onze e mil duzentos e

nove, passados aos dezanove de Agosto proximo findo, pel? Reparficéo

de _azenda do Concelho de Mormugio em Vasco da Gama,os quais argqui-

-~

VO no cartamlo _para serem transcritos nas _copias desta,Faram teste~

munhas cuja idoneidade _verifiquei,Sorvotoma Poi Cano, residénte em -

B

Margio e Francisco Higuel Barreto,re51dente em Navelim,ambos casados

maiores e proprietarios, os quals esta escritura v8o0 agssinar com os‘

_loutorgantes, interprete e _comigo notario, depois de.na presenga - gi--| -

miltanea de todos ser por mim 1lida em vogz alta, bem caomo pelo_inter—

prete traduzido o seu conteudo do modo atraz indieado Prevenl oS

outorgantos que a intervencso do interprete 44 lugar ao _ddobro_de




emolumento,Preenchi os verbetes.estatisticos.Negta. alfura acordaram |

os._primeiros”e o_segundog _outorgantes Antonio Pedro e mulher e Rama=

t—

das, no seguinte:—~ Que a passagem reservada ao longo da confinagdo

sul da parte vendida ao referido Ramadas, terd a largura como’jase

| digse de cinco metros e é destinada pelo primeiro outorgante; a quen
| a_mesma_pas m_perten ra dar t 2das pa-

lra_ estraié municipal, acordaram'mais‘todosros‘outorgantes'que o8

{t};w,[;_prlmeiros outozgantes deverdo regervar do lado nascente em sentldo

‘de _norte a sul’ das fraccoes vendidas, um caminho ou. 8 estrada da ‘lar-

Lo gura nao inferior a seis metros, mesmo que(a feltura digo)qfutura

estrada municipal projectada nio tenha essa largura.lido € explica-

v.doéste_acrescentamentoMnaMforma«supradita_iodos_aCharam;bmmforme.,wm

Seguem ressalvas.

Antonio ‘Pedro Paulo Joso Bufemio de Saldanha.Marla_gxigl-

da Teticis ferelra e: saldanha. Gangadhar Nar31ngdas Agrawal.Ramadag

| Sarvothsm Mallya,Sorvotoma Poi Cano Vamonarau X1va Gavod Dessal.

(;> , Francisco Miguel Baxreto Raul Gerson Pur1f1caqao de Santa Bita Vas

Selo trezentos e dez01to _escudos e quarenta centavos (Rps 318340)

L‘ | sendo_duzentos e “getenta escudos de vendas,quarenta centavos_do_re-.

-

cibo dos meus emolumentos e o resto de selo-fixo,R.S.R.Vas.

.Conta mumero mil e setenta e quatro.—

Artigo 01tenta e_um numero cinquenta _e_nove,De vendas cento emsessen~

ta e dois escudos e 01tenta centavos . Artigo 01tenta e quatro.De ca-

minho dezassels escudos e cinquenta centavos.Cento e setenta e nove

escudos e trinta centavos, Soma em cento e setenta e nove escudos e |




o
b

~trinta centtvos Segue.ressalva,R. S_Bgla“:( e T e e e e e

0 seguinte é o teor dos aludidos doc

umentos,

Estado da India, 0o

.mLcelho~de~_ormugaa,_malao~do_éonhecimento_nume—~___~__

ro mil dugzentos e onze,Siza sobre g transmissio de imobiiiarios

- e vinte escudos.Selo de conhecimentos cento e sessents e cinecg e

por titulo oneroso,Importancia aa'mntribﬁi.gao_cinco_mil_quinhentos.

senta centavos., Tota

cudos e g .1 cinco m11_selscentgs_e*oltentame

eineo escudos_e_sessenta ceniatQSAEﬁcebldo_hoge.de_ﬁangadhar‘ﬂar-

singag Agrawal ,casado, industrial de wérgao 2 quantia de cinco mil

seiscentos e oitenta e 01nco escudos e sessenta centavos da siza

f\\

R

€ respectivo selo pela compra que vai fazer a Antonlo Fedro Paulg |

do, proprletaziQJ ~residente em-Canggulim, ~de_vinte e tres sobre

oitenta e tres do predio rustico "Aforamento sen denominagao espe-

_Joao Fufemiano ge > Saldanha,por outro nome Antonlo de Saldanha,casa-_“w”,

sy 8ito na aldeia de Sancoale € omisso na respectlva matrig

predial, pelo prego de sessenta e nove contos, A referids COmpra

;____ascn_da_*ama_dezannve de fgosto gde mil noveoentos e cinquents e

uh_“f01wautar1zada_pgr;despacho de §gag_~n§lgngla_Q__;ugunxumzn__gral de_

- Nove trago cinco trago mil _novecentos e cinquenta.e oito, quuidou-s

.esta _sobre_o _val

or_declarado pelas partes. Reparticfo de Eazenda em |

Ii(U

__to numero mil duz zentos e nove,Siza s

rios por titulo oneroso, I@portan01a da contribuicso mil Seiscentos |

transmlssao de _Amobiliag~|




_e_oitenta;escudas,Sﬁlo_deycnnhegimﬁntgs“cinqugn$a,eséddos_erquargn:-

ta_centavos.Total mil setecentos e trinta escudos e quarentafcenta-

vos.Recebido hoje de Ramadas Sarvothem Mallya,casado, comerciante,

de Margho, a quantia de mil setecentos e trinta escudos e quarenta

centavos da siza e respectivo selo pela compra oue_zai_fazer;a_Aninz_.

nio Pedro Paulo Joao Fufemian de Sald

|de Saldanha casado, proprletarlo, res1dente em Cansaullm,de sete 0i-

tenta e tres avos do predio rustico "Aforamento gsen denominacao ‘eg-

pecial®, sito na aldeia de Sancoale e omigso na respectlva matriz

predisl, pelo prego de vinte e um contos. A referida compra foi au_

torlzada por despacgo de Sua Excelen01a o Governador Geral de nove

trago_c:

ta _sobre o valor ‘declarado pelas partes.Repartlcao de Fazenda em

.Vasco da__am34dgza_gxg_dg__gaaﬁg_dg,m;l,noyeggnios_e clnquexma_e_no-"

ve. 0

B.Ganéhcar.sélo'b?anqo.

Cert1dao numero setenta e sete,

- Q}pistragao Clvil‘do‘Estado da ‘ndia.Certifico em virtude do despa-

Sripada Ananta ®inai Nércornlm,Dlr__to imterlno,dos ervicos de Ad-

| cho. de trinta e um.de Maio findo,deste Governo Geral,exarado no re-

{querimento de Ramadag Sarvotham Mallya,de Margifo,—requerimento que

| teve entrada nesta Dirgggégwsob 0 _numero

dois mil_duzentos _oitenta

e sete a folhas cento e noventa e quatro do regpectivo Jlivro rumero

__setenta e tres, em trinta de

alo findo~

que_poxr despacho de nove

de Y346 findo,de Sua Excelencia o Governador Gergl, foi sutorizada |

e




_|o_dit-o_Ramadas Sarvothem Mallya pars comprar a Antonio Pedio Paulo|

| Joao Eufemiano de Saldanha por outro home Antonio de Saldanha e sug

e ) :
mmlher Maria Brigida Leticia Pereira e Saldanha por outro nome Bri-

gida saldahha;AreSidentes em Cansaulim do Concelho de Mormugso ,uma

parte do seu predio rustico "Aforamento sem denominacso éspecial“

sito_em Sancoale e descrito na “onservatoria do Registo Predial da

¢

__|Comarca desbalcete sob o numero quarents mil novecentos-e sessenta |

e cinco, _.,da.aérie__no_v_a, ng _area de sete mil metros quadrado_s;,u_-,ngg _w.m—“é}%{‘
<~__iermbs_e;para;as_fins;do_DecratQ_nu:gmg_zigig_g_gitggmil;duzgnthw__
m_me;yinteme;oiia;de;xintg_gmguatrq_delﬁhybmbrg_de_mil_novecentoéfe _ , ‘i‘

] trinia_e_sete,E;pQr_ger verdade, mandei passar a nresente_gertidéo_

| que vai por mim.assinada e selada com o selo branco em uso_ nesta -

. | Direcgdo, Pagou _de. emolnmentos_a guan‘bia de umaJ_@;a&ﬁ dgzg_tangas

1.por. recibo numero dois desta data (D;ploma eglslatlvo mmero mil
M

seiscentos e triqta de vinte e nove de “arco de mil novecentos e

cinguenfa-e seis ) que .serd receitada a Fazenda Nacional .nos texmos

__olto”demJunhomde_mllMnovecentosmemc;ngugnta_emoito.OADlrethrmlnte:n

Certidso mumero setenta e oito.

| rino,Sripada Anantaw§inai Narcornim, ——

Sripada Ananta Slnai 1“aL:f:‘oo:c'nlm, Director, interino,dos Serv1cos de

Administragdo Qiy_il.__;sio_ Estado da_}__r_l_,sii_@,.(’,e,r’qific‘o ,@.ﬁn-.v,i_;zz,‘c_g@e_do des-

pacho de hoje,deste %overno Geral, exarado no requerimento de Gan-

| gadhsr Narsingdgs Agrawal,de margéo,—-,requerimento que teve entrads

nesta DireccZo sob o numero dois mil trezentos e trinta, a folhas




_cento_e noventa e.seis, do respectivo livro numero setenta e tres.

em.tres“de_gunho_correntew:quewpor_despagno;de_noyaﬁde.ﬂaio_findq_

de Sua Bycelencia o Governador Yeral foi autorizado o dito Gangaghdr

!

Narsingdas Agrawal, para comprar a Antonio Pedro Paulo Joao Eufemid

no de Saldanha por outro nome Antonio de Saldanha e g sua mulher

Maria Prigida Leticia Pereira e Saldanha por outro nome Brigida Sall-

C C b

m Cansaulim do_“oncelho de MormugSo, .uma parte

danha, regsidentes em

do seu predio rustico "Aforamento sem dgnominaqéo especigl", sito_

de Salcete sob o numero quarenta mil novecentosle'sessenta e cinco

Sancoale e descrito na Conservatoria do Regist.o Predial da Comarcs

da serie nova na:area de vinte e tres mil metros quadrados,nos terd

mos e para os fins do Decreto numero vinte e oito mil duzentos e

vinte e oito, de vinte e quatro de Novembro de mil novecentos e

trinta e sete.E, por ser verdade, mandei passar a presente éertidao

que vai por mim assinada e selada com o selo branco em uso nesta

Direccdo.Pagou de emolumentosva'quantia de uma rupi-a e doze tan-

gas por recibo numero um festa data (Diploma IJegisla,tivonumero

mil seiscentos e trinta de vinte e nove de Margo de mil, novecentos

e cinguenta e seis) que serd receitada a Fazenda Nacional nos ter-

mos legais,Direc¢ao dos Servicos de Administracso Civil,em Goa aos

vinte -de Junho de mil novécentos e vinquent.a e oito.0 Director in-

terino Sripada *nanta Sinai Narcornim.Selo branco.

———eee—Eg5t4 conforme.NZo gse transcreveu nestas a traducgfio escri-

ta em m arata a0 lado da mesma por a parte nfo a querer,—-—

——————Cartorio em Marcio,zp de Abril de mil novecentos e ses-




&
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.} senta —e tres. H4 emendass._e

dobro:segundo:estrada:aidezasseis iespecial:Concelho:Ramadas:destas

'..-entr’elinhaispmp;nietai:io»:ma-i;r.i»z:«eartoz:-io:

cinouenta,

O ajudante do Notario,
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. 1v/1074 Dinanata Sinai Narcornim, Assistant of the Interim Notary of the Judicial division

of Salcete Raul Gerson Purificacao de Santa Rita Vaz with office situated at the

| Deed of Sales

. N o A ‘%' )
\\\‘\{i? A}}?}« On seventeenth September nineteen hundred fifty nine, in this Judlclal division of

“~Salcete, City of Margao and in the office of Mister Gangadhar Narsingdas Agrawal,

where expressly requested, came I, Raul Gerson Purificacao de Santa Rita Vaz, Interim

Notary of the Judicial division with office situated at the Municipal Square of this City

and here befbre me and before the witnesses known to me and hereinafter named
‘, appeared as Parties Messrs. :- First - Antonio Pedro Paulo Joao Eufemio de Saldanha
alias Antonio de Saldanha and his wife Dona Maria Brigida Leticia Pereira e Saldanha
alias Brigida Saldanha, landlords residents of Cansaulim and Second:- Gangadhar
Narsingdas Agrawal or simply G. N. Agrawal, married, industrialist mine owner and
Raindas Sarvotham Mallya, married, businessman, both residents of Margao, all major,
persons whose identity I>attest for having been assured to me by the said witnesses.
Because the Second Party do not speak Portuguese, I nominated for them, Interpreter
chosen by them,Vamonarau Xiva Gavod Dessai,bachelor, major, landlord, resident of
Margao, known to me, who took before me the legal oath upon honour to discharge the
duty entrusted to him by transmitting to me the declaration of wish of the same parties
and by reading to them the translation in Marathi, language that they speak, made by the
said interpreter in the column at the side. And it was stated by them, the parties:- That by
the present deed and in accordance with the authorisationsof the Government, dated ninth
May nineteen hundred fifty eight as is proved by the certificates presented and which will
" be transcribed in the copies of this, the Firsi Party of their domain and possession sell,
without any reservation, to the Second Party Gangadhar Narsingdas Agrawal the fraction
equivalent to twenty three upon eighty three of the rustic property “Aforamento sem
denominacao especial” (Aforamento without special name), situated in the village and
parish of Sancoale, omitted in the respective land revenue roll (Matriz) and described in
the Land Registration Office of this Judicial division under the number forty thousand
nine hundred sixty five of the new serie, for the price of sixty nine thousand escudos or
be it eleven thousand five hundred rupees; the said fraction constituting separate property
distinct by itself, with the area of twenty three thousand square metres is bounded on the
east by the remaining part of the said property described under the number forty thousand




-2.

nine hundred sixty five new, reserved for road from Dabolim to Cansaulim, on the west .{)‘
by the property of Joaquim Eleuterio Gomes and that of the Comunidade of Sancoale, on
the north by the property of Saluzinho Siqueira and that of Roque Fernandes and on the
south by the part of the said property and part of the same which is being purchased by

the Second Party Ramdas Sarvotham Mallya by this deed and measures the eastern side

from north to south,one hundred fifieen metres and fifty centimetres, the southern side

from east to west is a broken line constituted of three sections, the first being from east to,

west of one hundred twenty eight metres and forty five centimetres; the second from

north to south of seven metres and forty centimetres; and the third from east to west of

seventy two metres and fifty centimetres. The northern and western sides are irregular:

And they sell to the Second Party said Ramdas Sarvotham Mallya, the fraction equivalent

to seven upon eighty three of the same property described under the number forty )
thousand nine hundred sixty five new for the price of twenty one thousand escudos or be 6
it three thousand five hundred rupees; the said fraction constituting a separate property

distinct by itself, with the area of seven thousand square metres is bounded on the east by

the remaining part of the said property reserved for road from Dabolim to Cansaulim, on

the west by the other part of the same property and part of the same purchased, as has

been stated above, by the Second Party Gangadhar Narsingdas Agarwal, on the north by

the said fraction purchased by the same Second Party Agrawal and on the south by the

party of the said property reserved for passage and measures the eastern side, from north

to south fifty four metres and fifty centimetres, the western side from north to south fifty

four metres and fifty centimetres, the northern side from east to west one hundred twenty

eight metres and forty five centimetres and the southemn side from east to west one

hundred twenty eight metres and fbrty five centimetres. That both the fractions now sold ‘
are situated to the north of the fraction sold to Zoiram Bhicaji Neugui; that the vendors

acknowledge having received from the purchasery the second party said Agrawal and

Mallya, the respective prices, respectively of sixty nine thousand escudos and twenty one

thousand escudos of which therefore they give to the respective purchasers the competent

discharges for all the legal effects and therefore transfer unto the purchasers the domain,

right, power, and possession to / of the respective fractions sold. That the vendors

assume responsibility towards authorship and eviction, besides the cost of useful

improvements that may have been introduced in the fractions sold. That it is established

that the passage referred as southern boundary of the fraction purchased by the second

party Ramadas, shall be kept along the said southern side with a width not less than five

metres in order to give access to the said fraction to the Municipal road under project.

Thus it was stated and reciprocally accepted. Were handed over to me two chalans of tax




-3-

on transmission numbers one thousand two hundred eleven and one thousand two
hundred nine,issﬁed on nineteenth August last ended, by the Revenue Office of the taluka
of Mormugao at Vasco da Gama which I keep filed in the office for being transcribed in
the copies of this. The witnesses whose suitability I verified were Sarvotoma Poi Cano,
resident of Margao and Francisco Miguel Barreto, resident of Navelim, both married,
major and landlords, who are signing this deed along with the parties, interpreter and with
me Notary, after in the simultaneous presence of all being read it by me aloud and also
translated its contents in the manner aforesaid by the interpreter. I observed to the parties
that the intervention of the interpreter gives ground to double emoluments. I filled in the
statistical forms. At this point of time the first and second parties Antonio Pedro and
wife and Ramdas, agreed the following:- “That the passage reserved along the southern
boundary of the part sold to the said Ramdas shall have the width, as has been already
said of five metres and is destined by the first party, whom the same passage belongs, to
give access to the party Ramadas to the Municipal road, all the pafties agreed further that
the first party shall reserve on the eastern side in the north south direction of the fractions
sold,a street or a road of the width not less than six metres even though the future
projected municipal road may not have that width. Read and explained this addendum in

the aforesaid manner was found to be in conformity by all. Follow corrections.

Antonio Pedro Paulo Joao Eufemio de Saldanha. Maria Brigida Leticia Pereira e
Saldanha. Gangadhar Narsingdas Agrawal, Ramdas Sarvotham Mallya, Sarvotoma Poi
Cano. Vamonarau Xiva Gavod Dessai, Francisco Miguel Barreto, Raul Gerson
Purificacao de Santa Rita Vaz. Stamp three hundred eighteen escudos and forty centavos
(318840) being two hundred seventy escudos of sales, forty centavos of receipt of my
emoluments and the remaining of fixed stamps. R.S.R. Vas.

Bill number one thousand seventy four.

Article eighty one number fifty nine. Of sales one hundred sixty two escudos and
eighty centavos. Article eighty four. Of travelling sixteen escudos and fifty centavos.
One hundred seventy nine escudos and thirty centavos. Total one hundred seventy nine

escudos and thirty centavos. Follows correction. R.S.R. Vas.
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Following is the text of the said documents.

State of India. Taluka of Mormugao. Counterfoil of the chalan number one
thousand two hundred eleven. Tax on transmission of immovables by onerous title.
Amount of tax five thousand five hundred twenty escudos. Stamp of chalans one
hundred sixty five escudos and sixty centavos. Total five thousand six hundred eighty
five escudos and sixty centavos. Received today from Gangadhar Narsingdas Agrawal,
married, industrialist, of Margao, the sum of five thousand six hundred eighty five
escudos and sixty centavos of tax on transmission and respective stamp duty towards
purchase being made from Antonio Pedro Paulo Joao Eufemiano de Saldanha alias
Antonio de Saldanha, married, landlord, resident of Cansaulim, of twenty three upon
eighty three of the rustic property “Aforamento sem denominacao especial (Aforamento
without special name)” situated in the village of Sancoale and omitted in the respective
land revenue roll, for the price of sixty nine contos. The said purchase has been
authorised by decision of His Excellency the Governor General, of nine dash five dash
nineteen hundred fifty eight. This has been assessed on the value declared by the parties.
Revenue Office at Vasco da Gama nineteenth August nineteen hundred fifty nine. The
Head of Revenue Office. D. Francisco de Menezes. The Treasurer of Q.B.Ganecar.
White seal.

State of India. Taluka of Mormugao. Counterfoil of chalan number one thousand
two hundred nine. Tax on transmission of immovables by onerous title. Amount of tax
one thousand six hundred eighty escudos. Stamp of chalan fifty escudos and forty
centavos. Total one thousand seven hundred thirty escudos and forty centavos. Received
today from Ramadas Sarvotham Mallya, married, businessman, of Margao, the sum of
one thousand seven hundred thirty escudos and forty centavos of tax and respective
stamp duty towards purchase being made from Antonio Pedro Paulo Joao Eufemiano de
Saldanha alias Antonio de Saldanha, married, landlord, resident of Cansaulim, of seven
upon eighty three of the rustic property “Aforamento sem denominacao especial
(Aforamento without special name)”, situated in the village of Sancoale and omitted in
the respective Land Revenue Roll for the price of twenty one contos. The said purchase
has been authorised by decision of His Excellency the Governor General of nine dash
five dash nineteen hundred fifty eight. This has been assessed on the value declared by
the parties. Revenue Office at Vasco da Gama, nineteenth August nineteen hundred fifty
nine. The Head of Revenue Office D. Francisco de Menezes. The Treasurer Q.B.
Ganecar. White seal. |

{
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Certificate number seventy seven.

Sripada Ananta Sinai Narcornim, Interim Director of the services of Civil
Administration of the State of India. I certify by virtue of the decision of thirty first of
May last ended, of this Government, recorded on the application of Ramadas Sarvotham
Mallya of Margao, which application had entry in this office under the number two
thousand two hundred eighty seven at folios one hundred ninety four of the respective
Book number seventy three, on thirtieth May last ended — that by decision of ninth May
last ended, of His Excellency the Governor General, the said Ramadas Sarvotham Mallya
has been authorised to purchase from Antonio Pedro Paulo Joao Eufemiano de Saldanha
alias Antonio de Saldanha and his wife Maria Brigida Leticia Pereira e Saldanha alias
Brigida Saldanha residents of Cansaulim of the Taluka of Mormugao a part of their rustic
property “Aforamento sem denominacao especial” situated at Sancoale and described in
the Land Registration Office of the Judicial division of Salcete under the number foriy
thousand nine hundred sixty five, of the new series, in the area of seven thousand square
metres, in terms and for the purpose of decree number twenty eight thousand two
hundred twenty eight of twenty fourth November nineteen hundred thirty seven. And for
being true I ordered to issue the present certificate which is signed by me and stamped by
white seal in use in this Directorate. Paid fee of the amount of one rupee and twelve
annas by receipt number two of this date (Legislative Diploma number one thousand six
hundred thirty of twenty ninth March nineteen hundred fifty six) which will be credited
into Government Treasury under the legal terms. Directorate of the Services of Civil
Administration in Goa on eighteenth June nineteen hundred fifty eight. The Interim
Director Sripada Ananta Sinai Narcornim. |

Certificate number seventy eight.

Sripada Ananta Sinai Narcornim, Interim Director of the Services of Civil
Administration of the State of India. I certify by virtue of today’s decision of this
Govefmneﬁt,‘rgcorded on the application of Gangadhar Narsingdas Agrawal of Margao,
and which appifc'ation had entry in this Directorate under the number two thousand three
hundred thirty at folios one hundred ninety six,of the respective book number seventy
three of third of June current — that by decision of ninth of ended May of His Excellency
the Governor General the said Gangadhar Narsingdas Agrawal has been authorised to
purchase from Antonio Pedro Paulo Joao Eufemiano de: Saldanha alias Antonio de
Saldanha and his wife Maria Brigida Leticia Pereira e Saldanha alias Brigida Saldanha,




-6-

residents of Cansaulim of the Taluka of Mormugao, a part of their rustic property
“Aforamento sem denominacao especial”, sitﬁated at Sancoale and described in the Land
Registration Office of the Judicial division of Salcete under the number forty thousand
nine hundred sixty five of the new serie in the area of twenty three thousand square
metres, in terms and for the purpose of decree number twenty eight thousand two

hundred twenty eight, of twenty fourth November nineteen hundred thirty seven.

And,in faith of truth, I ordered to issue the present certificate which is signed by
me and stamped with the white seal in use in this Directorate. Paid fee of the amount of
one rupee twelve annas by receipt number one of this date (Legislative Diploma number
one thousand six hundred thirty of twenty ninth March nineteen hundred fifty six) which
will be credited into the Government Treasury under legal terms. Directorate of the
Services of Civil Administration in Goa on twentieth June nineteen hundred fifty eight.

The Interim Director Sripada Ananta Sinai Narcornim. White seal.

Is in accordance. The translation written in Marathi at the side of the same is not

transcribed in this as the pargydid not want it.

Office at Margao, 3ot April nineteen hundred sixty three. There are corrections
and interlineations :- proprietario(landlord) = matriz (revenue land records) = cartorio
(office) = dobro (double) = segundo (second) = estrada (road) = dezasseis (sixteen) =
especial (special) = Concelho (Taluka) = Ramadas = desta (of this) = cinquenta (fifty).

The Assistant of the Notary

sd. Dinanata Sinai Narcornim.
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belecimento datado de um de Betembro de mil noveccntos e
cinquenta e saia,‘pgt mim}lavzaﬂbVgams:ajuéantﬁydo_noté‘
rio sido desta Lomarca, dito Doutor Camotim, 0 gual se
acha‘ar@uivada-nojma@n dos documentos arquivados ‘a pedi-
do das partes nuaere quinze égambes serad transcritos
nas copias desta, e RamadaasSa#wagﬁham.ﬁalmyg, casado,
comerciante, residente em Margio.- Be¢anh¢qo a-identi-
daﬁe‘dmsfau&organseaﬁgassoalménté;§raséntes sendo dos
prim&iﬂﬁmi@&ﬁépg&nﬁaﬁ1gor m&fsér abonada pelas referidas
testemuﬁﬁsﬁvﬁ‘daafreatantes'gorfcanneeimeata pessoal.-Por
que 08 ditas ﬂagraj L Ramadaa; n&o fal an portuguds, no-
meei-lhes intarprata por eles escolhido, Vamonaraa Xiva
Gavod Dessai, salxairo,uma;a;tﬁpngprietarimihresidentgh
eMumargﬁa,fmauuzaphég&da,\0ﬂgaa} prestou o legalycamnrﬂw
mis&a*défhonmaﬁﬁaiham;aeaempanhar a fungao que lhe é in-
cumbida; tbaagaitiado-me”a@dea;a:aééa da vontade dos |
mesnos outorgantes e lendo g ésbes a tradugio em é@naa»
nim, lingua que falem feiﬁa pelo dito intarprate na colu-
ns a0 lado.~ E, por elaa outargantas foi dita;~~~-~~~
Qna.\pagnasamiﬁara,dp azﬁa»deaﬁargayultimm, por mim
lavrada,*oa,priﬁeiwgs oateraaﬁt§§ prometeram vender acs
segundos outorgentes uma parte do seu prédio rustico de-
nominada Afaramamte sem aamaminagaa especial, sito na
aldela e fée@uas&a de &ancaala e descritm na. Genservaté-
rié’éo Regiato Praéial dﬁaﬁa
renta @il navawantss -2 seaaaﬁﬁa e‘aineq,éa agrie nava.

;marea, ‘seb 9; aumera ques

parte cuja area é de trinte mil metros. quadrmdas, sendo
gete mil so eutargan%a Bamadas e 0s rsstantas vinte ¢

tres mil 80 antarganta ﬁang&@kur. pela prego total de
quinza mil rqyiae, e medianba a8 alaueulas constantes da
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eﬁolumento,-.Seguem ressalvas. ', —————————————

| “Antonio Pedro Paulo Joao Eufemio de Saldanha, -
Maria Brigida Leticia Pereira Saldanha,- Nagraj Mallya.-
Ramadas Sa:yottham_Eallya.~FranqiScok&iguel Barreto, -
- Servotoma Poi Cand.- Vamonarau Xivd Gavod Dessai.-Dinar
gata Sinai mar¢crnim{~ Selo - Onze rupias e cinco tan-
gas sendé cinco rupiasy catofze tangas e seis reis de

qultagao, uma tanga ‘do recibo dos meus emolumentos e o

reste de selo fixo.- D,S, Earcornlm.-— . - .-
‘%Contaapumero,duzentps e setenta e QUAtTO,~=m——mu .
‘. Artigo oitenta e um, numero quarenta.e .cinco - De

quitagao mil novecentos € vinte reis.~ Artigo oitenta e

quatro - De camlnho mll novecentos e sessenta rels.

Dois mil oitecentos @ oitenta reisg.~ Soma em dois mll

oitocentos e oitenta reis.~ Industrial nove tangas.-D

S. Narcennim.m e e - o e
f@;seguinte_é»é teor dos aludidos documentos,-
ESgriturg:@§>regcgaq§o~do mandato e procuragzo.-
Aos vinte @-tres.de Nevembro de mil novecentos e cinquen-
ta. e gquatre, nes;ageomarca de‘Salsete; Cidade de Mar-
ga0, @ no cartériogsitO'ao‘Largo do Municipio, perante
mim D.Xencora Babussd €amotim, Licenciado em Direito e
noﬁéridvda Gomarcg,<e pepante_as testemunhas, minhas conhe-
cidas eIadiéhte~nomeadas;*compareceu como outorgante o se-
nhor Gangadhar Nar31ngdas Agramal ou éimplesmente‘& N
coNe Agrawal, Casado, comerclante, ‘maior;residente em Mar-
gao,»nexunaLAdewTumsar,wEstédo-de Madhyaprades da UniZo
Iﬁdianaa‘pessaahcuéa‘identidadé'xeconheqo;porvcenheeimente
pessoal.- Porque éf@utorgante~néo fala pontugués,ynoméeb—;

lhe interprete por ele escolhido, Ramakant Kamat, solteiro,




o,

referida éﬁriﬁaray queraqui se d&a‘parvraprnduaidaz; pe-
ra taéas os efeitos legais: que, do naferida prego total
tinha sido paga 808 primniras antorgant@a. & guantia de
nove mil rupi&a, : aa rastantes sels mil rupiaa devigm

ser-lbes paga ne seto da eaaritura de vaada definitiva,
e @er lavrads spds & ecapeﬁante autcniaa@aa do  Governo,. por
08 ﬁ@gunﬁos outargantes sar exxwangairaa. au dentro do
praso de: seis mesen'n aantar da daba da rafem&da eaaritura \

de oito de %arga, Caso @ aludida.autgriz&gaﬁ faﬁsa d emo~
radaj- que, conforue esta alauaala R nao temda aido até

hoje ahtida esga autavizaqaa, o8 aagundc@ eutarwantes
pagsrum neste aﬁt@ aca grimeiraﬁ. 8. raferida,pavta reﬁ~
tente do prego, ou sejd, a~qaanbia,dgﬁ$eia milyﬂupias,

de que os primeiros outorgantes~a@wém aﬁchpet&nta\qéina»
gao, mantendo em tudo o mais o estipulado na citada es-
critura de oito de Margo, meénos- no que tocs.a gersntia.
hipotecdria prestada pelds primeires outorgsntes, a qual
ficars restrita a referida parte prometida na dres de
trinﬁa:miifmsﬁroquﬁéﬁraﬁ$9;ﬁfamﬁraiaq§e @ prego integral

pego.-iasin o éissar@m»a,aﬁ%nrgafamse reciprocamente _
b g N~

aceitaram. 50 e e e e g s e
"Fbram3t&s$emunha$,f@uja'iﬁanaidade-varifiﬁm@i,v
Frenmeisco Miguel Barreto, casado,. reﬁidenhe en Navelia, |
e Sorvotoms- Pai Cané, @asade, reaidﬂate ‘em &argaa, ambas -
malores e propri@%agioa, oﬁ.qnais esta escritura vio as- |
sinar“c¢m~éskaﬁ%otgamtea.?interyratawe’éamige natério,
depols de na prasenga ﬁimultanea da todos ser per miw -
lida em voz alts, bem como pelo iatergr@te traduzidn o

sel. centeuao do modo atraz inﬁiaada.mvreveni 08 autcrgan,
tes que & intervenqao do interprete da lugar so dabre\de
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empregado, residente em Margso , meu conhecido, o qagl'
prestou o legel compromisso de honra, de bem desempenhar
4 fungho que lhe & incumbida, transmitindo-me a-declara-

¢3o da vontade do mesmo outorgante e lendo a este a tra-

dugao em ingl8s, 1ingaa‘qué fala feiha”peib dito inteﬁprete"”
na coluna ao lado.- B, por ele autorganta fai ditoi- Que,
revoga o mandato conferido a Bamaﬁath Gayadin Chowrisghiya
ou &, &amnath, viuvo, empregado com@reial.t~?sidente en

digo) residente nesta Cidade, Hersingdas Mor, Durgapraged

Sheeerum Agrawal, Gulabdas Rawvilas, Chandrekent Narsingdes
hgrawal, Unashanker Durgapragad, Eamanarayaantéhehand. casa

'dos, residentes em Tumsar, aadhyapradesh, comerciantes,

por procuragso de catorze de Fevereiro de mil novecentos
¢ cinquenta e dois, lavrada pelec ajudante do notario,
Doutor Quudros, sido deste cartoriov, Anandarsu Rédcarj--—-
Gue, ole constitue seus procuradores Ramnath Gaye-
din Chowrishiya, ou G. Hamnabth, viuvo, e:apl?e-gadoccmercial
regideate nesta Cidade de Margio, ﬂarsiggdas~ﬂor;“9urg34
prassad Shreeram Agrawal, Gulabdas Ramvilaa. Chandrakant
Harsingdas agrawal, Umashenker Lurgapragad e Ramanarayan
Fatehchand, todos casados, residentes em Tnmgar,\ﬁadhya~
pradesh, comerciantes, e a cada um &eles cenfére pedémes
precisos em direito, para representando a sua pessoa, BO-
lidarlamente, exercer sam‘exﬁepgéﬁ;nem limitagaa;algumaf ? F
todus o3 ackos d&y&dminiaﬁfdy&@ garal do- geu comércio e de 1
gerencia coaercial e designademente assinar latras,livranQas 1
cheques, facturas e qualsquer outros dacumenhaa de obriga— %

¢ao e desobrigagao, mavimentar de qaalquer forma o di-

gheiro, propor descontos deletras e gbertura deiérmditoa,
celebrar contratos de penhor e de hipotecas, promover des-




pachom alfandegaﬂioe, ﬂgsinar pertences, endossos, termos

de responsabilidaées e de fidngas por qualsquer valores e

obriga?oes, arracadar ‘toda a sorte de mercadorias, vales.

vdlofes: deal&ﬂaﬁas, corresnondancﬁa regiatada ou ndo. re-

gistada e tudﬂ o wais que vier dirzgxdc sm nome. dele ou-

torgante, rwal idar quaisquer decumentag, intervir nosa ‘
cantratos de aempraa e vendaa dos minetios e respectivas
prem&sSas. nos de: arrandam@ntoalde minaa. empreitadas

e quaisquer acan@ﬁs de. &mploraqao wineira, sujeitar-se-a <
qu&iaquer abriga&aaag elausul 55, condigons, obrigagCes, - .

inﬁemniza@@ew & tudo o) mais que entender conveniente, pa-

5“gar € arreca&ar @uaisquer quantias, de gualquer provenien-

cia, fa&er todaa as: traasacgoea camerciais. liguidsr aa

contas: de haﬂbr e dever. treﬂsigir conciliar e desis- —

tir dﬁ inetancia e de pedzao en qualsquer acgOes.e cau~

sag, wnfessar eams, manifes’tar Jazigos de oxido de fer- » ‘

ro & &anganéz, @hter as cﬁneeaﬂ@es ‘mineiras, comprar e
ajvstar o cempﬁﬁ. beng immbiliariag, vende-log ow ajue-
va-laa em. venda e trmﬁa*les, pelan pregos, flwﬂ%ﬁlaﬂ, o~ =

brigaqoas 80 ﬁaia @ue ehtender: conveniente, pagar e =r-

‘recadar. preqos, dar e aceitar as eevresabnde&t@s quitagdes,
aprastar daalaragoes sob. aampremisso e henra '@ PATS Dega-

mento dn sisa, prﬁmover'tcdoa os actos a&geito@ a0 . Tegis- .
to comerciai ‘e r&giato prediai, deacri@mew, inserigtes,
averbamentas e éancelameﬂtoa ' m&f”ﬁGUldB, arrecadar do-.
cumentes e certifieaﬁaa, dasimtir de quansquer inﬁcrigoes

de ‘reglisto ‘predial ou regisﬁa comercial. exercer todng s
es,aota&-dauaﬁministraganrcivil,«revogmr quaisquer mandatos
e fin@lmente usar ‘gsem eXCep¢ad alguma de todosos poderes
fbﬁenaes padeﬁdb substabelecer os poderes desta no todo
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rader G. Ramx;wh 86 pedem usar dos padma pm»sassimrv‘

”ailidaaa, Uie unﬂ&h da ‘recibo dos meua emolumentos g0

ou em parte.e para tudo. aesiner --:;zequwimngawwawlfan@w G-
Goes; " eaarituraa o onde wais aaéa pmaiw,- Qe 0 9!“6@1}»?1

ahaqms @ documentos de . obmgwm &tmm eanfwmea con.:

juntemente con Ehagawant Sﬁaahagim ?ﬁaliya. vulgo X, B. y
#allys, soltelro, ou aam.&an&yalal Mehaﬂla&«kaheawari,
valgs” Kaniyalal. cessde, ahbag empre%&&au eamawciagﬁ.
residentes em marga&. o qumm BOBER's nambem ssms»pracaﬁa% -
dores conferinde. ‘g ‘cada um pcé@&@syiunxaamenye;para
esse fiu, isto € pars. assinar quaisquar @haﬂﬂea e dﬁcur SRR

mentos de cbrigayso;- juntamﬁﬁta com & dito: G. Kamna&h¢~

Disse mais o outorgante que ale k- ;ﬁﬁ*ﬂﬁaﬁb#li&a ﬁa}a 89lve
bilidade de todos os ditus proauraduras.wsAaaim q:alsse
e outorgou.- Foram tesbemunhas. cuja 1daneiﬁade VQEifiquei

Xevier Alem&b, reaiaen$e em: V“&ba, b@s m'vfuvnﬁgﬁmaiaras
e pfOp?;@taliﬁu, ﬁSLQQ&iQ’?Bﬁ a«&inar com. msauMngante

interprete e comigo. maharie depmia da; e&ﬁa sen PO, mim

lida en vog ai&a na preaen 1@ ﬁlmﬁ&trﬁ&a de taﬁaa, “bem. como

pelo inta;prwte tr&&uzi&a 00000 ranﬁanag do mada atraz L %

~1n<ix.cdda.~”mmni O eutorg“mm que & in‘oerwn%a doa intm\-»

prete da lug@r a0 dobro- ue amolhmmnmc*nﬁasuea¢as»ra@ﬁaYVas.~
as) Gangadhar ﬁarsiﬁgdaa A&rawal.wﬁananrmngﬁ.X&tﬁe hc-

tlecar,~ Jaaquimjnav&er Al@muawwﬁa&ﬁkant Kamats«£&&eara
Bab&gaa Camobin. . Qalﬁ w'wuaxaaua o guaﬁro rapi&a aend@

vinte e s ru@;&s & aete taabas ﬁ@*??ﬁcﬁfakﬁﬂw &awa&a&ta

rupias, duas tanges @ meia d@ r@aymn&abilidade pela anlva-

resto de selo fixoe- X.B, @amotim*»;gﬁg,‘_fh e o b

R i
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|| dots mil e quatrocentds reis.- Industrial duss tanges e se
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zlstado & folhas quatro versa em dlante do 11??9
;da regiata &e praanfaqaea, maia &nshrumentaa,fara de nﬁtas
il poer dispasiqa@fﬁ& lei numare aeﬁ&nha e doﬁa. ﬁargaa. um
"f[fée b&%@m@ta
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Vﬁﬁi~ d° Notério, @&a&a&ta &&naﬁ Rarc@rhimb . o
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Uniso Indisna: e*&ra~rasiaeata«na masha, . por«ﬁruéurmgéaﬁr
de winte. e tres de Kavambra.du‘mil.navacantas e cigqueata
e quatro; lavrade pelo dite natanio Dauﬁ@r Xanara Ba~
bused Camotim, a folhag. dezeito Verso. em ﬁiante do: 1ivro

de motas numero novecentos ¢ trinta ® eito. 2eae:vando
tamber para si qaaa dos nesnos podenaa. asﬁinando e
praticando nudn ‘0 mails que.-for praaisa.nﬂiaaewmaia o au-
torgante que ele §e responsabilise pala %QRV&bil&é&ée
do procurador -suybstabelecido ﬂagraj*Mallya,~ &aﬁim o

disse e outangau,~ ?Gram teste&unhas, cuaa 3&0&91&&&@ -
verifiquei, Panduronga Kabtelbotlaaar.v&uww.~ﬁ Sarvﬂ$ema
1r«$identes
em,margaa, o8 quais £8ta sabstabelauimanta vaa;aﬁsinar com

Poi vana. casade, ambos maiar@s. praprietaﬁiaa,

o) autcrzante, interprete e cemigo )u&antm daga ﬁ;da na

presenga - bimultanea,de todus Ber par mﬁm lida _
alta, na prasenga simultanea de t@dag, bam aoma‘pelé in-
terprete traduzide . 0 sau- cenxauda d@ ma&e,avra%.anﬁaaado—
Prevenl. o outorgante .que a- intexvenQaa @a ihxﬁ»nxate
da‘lugar ‘2 dobro. de @ﬁ&lumamtn¢» $egﬁam raaaa;vaﬁ.~w~-
as) Ramnath Geyadin &nawriabiyaaw Panduromga.xette e
Lotlacar,~ borvotoms Poi &anm.~ Ramakant Kamaﬁ.~9 agn~
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with office situated at the Municipal Square of the City of Margao.

I certify that in the book of notes number one thousand eight at folios twenty

seven overleaf onwards, is found recorded a public deed of the tenor that follows:-
Deed of Discharge of price

On fourth September nineteen hundred fifty seven, in this judicial division of
Salcete, city of Margao, and in the commercial establishment of the firm Subraya and
Company Limited, where on being expressly requested came I, Dinanata Sinai
Narcornim, substitute notary of the judicial division with office situated at the Municipal
Square of this city and here before me and before the witnesses, known to me and
hereafter named, appeared as parties :- Messrs :- First - Antonio Pedro Paulo Joao
Eufemio de Saldanha by other name Antonio de Saldanha and wife Dona Maria Brigida
Leticia Pereira e Saldanha, by other name Brigida Saldanha, landlords, residents of
Cansaulim;- the Second - Gangadhar Narsingdas Agrawal, or simply G. N. Agrawal
married, businessman, resident of Margao represented by his delegated attorney, Nagraj
Mallya, bachelor, major, commercial employee, resident of Margao, the respective power
of attorney being of twenty third November nineteen hundred fifty four drawn by the ex-
notary of this judicial division, Licentiate Camotim, at folios eighteen overleaf onwards,
of the book of notes number nine hundred thirty eight and the respective delegation dated
first September nineteen hundred fifty six, drawn by me as assistant of the ex-notary of
this judicial division, said learned Camotim, which is found filed in the bundle of the
documents filed at the request of the parties, number fifteen, and both will be transcribed
in the copies of this, and Ramadas Sarvottham Mallya, married, businessman, resident of
Margao.- I recognize the identity of the parties personally present being of the first party
for having been assured to me by the said witnesses and of the remaining on pérsonal
acquaintance. Because the said Nagraj and Ramadas do not speak portuguese I
nominated for them interpreter chosen by them, Vamonarau Xiva Gavod Dessai,
bachelor, major, landlord, resident of Margao, known to me, who took the legal oath
upon honour to discharge well the duty which is entrusted to him, transmitting to me the
declaration of the wish of the same parties and reading to the latter the translation in

konkani, language they speak, made by the said interpreter in the column at the side.
And, by them the parties was stated:- V% ?;{M
i1 ™
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That, by deed of eighth March last, drawn by me, the first party promised to sell
to the second party a part of the rustic property named ‘Aforamento sem denominacao
especial’, situated in the village and parish of Sancoale and described in the Land
Registration Office of this judicial division, under the number forty thousand nine
hundred sixty five, of the new serie, area of which part is of thirty thousand square
metres, being seven thousand to the party Ramadas and the remaining twenty three
thousand to the party Gangadhar, for the total price of fifteen thousand rupees and upon
the clauses mentioned in the said deed which are given here as reproduced, for all the
legal effects; that, of the said total price had been paid to the first party, the amount of
nine thousand rupees, and the remaining six thousand rupees should have been paid to
them in the act of deed of definitive sale, to be drawn after the competent authorization
from the Government, as the second party are foreigners, or within a period of time of six
months starting from the date of the said deed of eighth March, in case the said
authorization was delayed;- that in accordance with this clause and not having been
obtained till today that authorization, the said second party paid in this act to the first, the
said remaining part of the price, or be it, the amount of six thousand rupees, of which the
first party gave the competent discharge, maintaining in everything what else stipulated
in the cited deed of eighth March, except in respect of guarantee by mortgage given by
the first party which shall remain restricted to the said promised part in the area of thirty
thousand square metres and in respect to the integral price paid. Thus they stated and

approved and reciprocally accepted.

The witnesses, whose reliability I verified, were Francisco Miguel Barreto,
married, resident of Navelim and Sorvotoma Poi Cano, married, resident of Margao, both
majors and landlords, who are signing this deed with the parties, interpreter and with me
notary, after in the simultaneous presence of all being read by me aloud, and also
translated its contents by the interpreter in the manner aforesaid. I observed to the parties
that the intervention of the interpreter gives ground to double emoluments. Follow

corrections.

Antonio Pedro Paulo Joao Eufemio de Saldanha.- Maria Brigida Leticia Pereira
Saldanhas.- Nagraj Mallya.- Ramadas Sarvottham Mallya.- Francisco Miguel Barreto.-
Sarvotoma Poi Cano.- Vamonarau Xiva Gavod Dessai.- Dinanata Sinai Narcornim.
Stamp - Eleven rupees and five annas being five rupees, fourteen annas and six pies of

discharges, one anna of the receipt of my emoluments and the remaining of fixed stamps.
D.S. Nadkarni.

*

Bill number two hundred seventy four.
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Article eighty one number forty five - of discharge one thousand nine hundred
twenty reis. Article eighty four - of traveling one thousand nine hundred sixty reis.- Two
thousand eight hundred eighty reis.- Total two thousand eight hundred eighty reis.
Industrial nine annas. D.S. Nadkarni.

Following the tenor of the said documents.

kY Deed of revocation of the mandate and instrument of power of attorney. On

ﬁﬁyenty third November nineteen hundred fifty four, in this judicial division of Salcete,

| «}:,cny of Margao and in the office situated at the Municipal Square, before me D. Xencora

Ba,busso Camotim, Licientiate at law and notary of the judicial division and before the

. iﬂ.xyrmesses known to me and hereafter named, appeared as party Mister Gangadhar

T 'Narsmgdas Agrawal, or simply G. N. Agrawal, married, businessman, major, resident of

: . ; L Margao, native of Tumsar, State of Madhya Pradesh of the Indian Union, person whose

identity I recognize on personal acquaintance. Because the party does not speak

portuguese I nominated for him interpreter chosen by him, Ramakant Kamat, bachelor,

service, resident of Margao, known to me, who took the legal oath upon honour to

discharge well the duty that is entrusted to him, transmitting to me the declaration of the

wish of the same party and reading to the latter the translation into English, language he

speaks, made by the said interpreter in the column at the side. And, it was stated by him,

party:- that he revokes the mandate conferred on Ramanath Gayadin Chowrishiya or G.

Ramnath, widower, commercial employee residing in this city, Narsingdas Mor,

Durgapracad Shreeram Agrawal, Gulabdas Ramvilas, Chandrakant Narsingdas Agrawal,

Umashankar Durgaprasad, Ramanarayan Fatehchand, all married, residents of Tumsar,

. v Madhya Pradesh, businessman, by instrument of power of attorney of fourteenth

February nineteen hundred fifty two, drawn by the ex-assistant of the notary, Learned
Quadros, of this office, Anandarau Redcar;-

That, he constitutes his attorneys Ramnath Gayadin Chowrishiya, or G. Ramnath,
widower, commercial employee, residing in this city of Margao, Narsingdas Mor,
Durgaprassad, Shreeram Agrawal, Gulabdas Ramvilas, Chandrakant Narsingdas
Agrawal, Umashankar Durgapracad and Ramanarayan Fatehchand, all married, residents
of Tumsar, Madhya Pradesh, businessmen, and to each one of them confers powers
required in law, to, representing him, on mutual liability, exercise without any'exception
or limitation all the acts of the general administration of his business and of commercial
management and namely to sign promissory notes (letras, livrancas), cheques, bills and

any other documents of obligation and discharge, to move in any manner the money, to

propose discounts on promissory notes and opening of credits, to celebrate agreements of

pledge and of hypothecations, to promote clearances of customs, to sign belongmgs e T

ww
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endorsements, terms of responsibilities and of sureties for any values and obligations, to
collect all kind of merchandise, money orders, declared values, correspondence,
registered or non registered and everything else may come addressed in o~
his, party’s name, to revalidate any documents, to intervene in the contracts of purchases
and sales of ores and respective promises, in those of leases of mines, civil work
contracts and any accords of mining exploration, to be liable for any obligations, clauses,
conditions, obligations, indemnizations and everything else that he may think convenient,
to pay and collect any amounts, of any origin, to make all the commercial transactions, to

assess the accounts of credit and debit, to compromise, to conciliate and to desist from {j,

ores of iron oxide and manganese, to obtain mining concessions, to purchase and agree
purchase, immovable properties, to sell them or agree to sell them and to exchange the
for the prices, clauses, obligations and what else he may think convenient, to pay an
collect prices, to give and accept the corresponding discharges, to make declarations
under oath of honour and for payment of tax on transmission, to promote all the acts
subject to commercial and land registration, descriptions, inscriptions, notes and
cancellations and registrations, to collect documents and certificates, to desist from any
inscriptions of land registration or commercial registration, to exercise all the acts of civil
administration, to revoke any mandates and lastly to use without any exception all the
forensic powers being able to delegate the powers of this, fully or partly,and for
everything to sign applications, declarations, deeds and where else it may be necessary.
That the attorney G. Ramnath shall be able to use only the powers to sign cheques and
documents of obligation: ,conferred herein before, jointly with Bhagawat Sheshagiri
Mallya, commonly K. B. Mallya, bachelor, or with Kaniyalal Mohanlal Maheshwari,
commonly Kaniyalal, married, both commercial employees residents of Margao to whom ‘
he also appoints his attorneys conferring on each one powers, only for this purpose that is
to sign any cheques and documents of obligation, jointly with the said G. Ramnath.- The
party stated further that he assumes responsibility towards solvency of all the said
attorneys.- Thus he stated and approves. The witnesses whose reliability I verified were
Panduronga Xette Lotlecar, resident of Margao and Joaquim Xavier Alemao, resident of
Varca, both widowers, majors and landlords who are signing with the party, interpreter
and with me notary, after being read this by me aloud in the simultaneous presence of all
and also translated its contents by the interpreter in the manner aforesaid. I observed to
the party that the intervention of the interpreter gives ground to double emoluments.
Follow corrections. sd) Gangadhar Narsingdas Agarwal.- Panduronga Xette Lotlecar.
Joaquim Xavier Alemao, Ramakant Kamat.- Xencora Babusso Camotim.- Stamp - Forty
four rupees being twenty one rupees and seven annas of power of attorney, seventeen

rupees,two annas and half of the responsibility towards solvency, one anna of the receipt

of my emolument and the remaining of fixed stamp.. X. B. Camotim.
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Bill Number one thousand one hundred eighty nine.

Of revocation one thousand nine hundred twenty reis. Of Instrument of power of
attorney one thousand four hundred reis. Of raza seven hundred reis. Five thousand
twenty reis.- Total five thousand twenty reis.- Industrial one rupee and seven annas. X.

B. Camotim.

Other
Delegation.- On first September nineteen hundred fifty six in this judicial

A

\vx

o J!thsmn of Salcete, City of Margao, and in the residential house of mister Ramanath

e Q%yadm Chowrishiya, where on being expressly requested came I Dinanath Sinai

- cornim, assistant of the notary of the judicial division, the Licentiate at law, Xencora
L i,-’iBabusso Camotim, with office situated at the municipal square of this city and before the
“ o " witnesses known to me and hereafter named appeared as party the said Ramanath
wu;;ﬁy/ Gayadin Chowrishiya, by other name G. Ramnath, widower, commercial employee,
résiding in this city, person whose identity I recognize on personal acquaintance.-

Because the party does not speak portuguese I nominated for him interpreter chosen by

him Ramakant Kamat, bachelor, major, landlord, resident of Margao, known to me, who

took the legal oath upon honour, to discharge well the duty that is entrusted to him,

transmitting to me the declaration of the wish of the same party and reading to the latter

the translation in English, language he speaks, made by the said interpreter in the column

at the side. And, by him the party was stated:-

That, he delegates unto mister Nagraj Mallya, bachelor, major, commercial employee,
' native of Uggelbettu of the Indian Union and resident of Margao, all the powers
conferred on him by Gangadhar Narsingdas Agrawal or G. N. Agrawal, married,
businessmen, native of Tumsar,State of Madhya Pradesh of Indian Union and now
residing in the same, by instrument of power of attorney of twenty third November
nineteen hundred fifty four, drawn by the said notary Leamned Xencora Babusso
Camotim, at folios eighteen overleaf onwards of the book of notes number nine hundred
thirty eight, reserving also for himself the use of the same powers, signing and
performing everything else that may be necessary.- The party stated further that he
assumes the responsibility towards solvency of the delegated attorney Nagraj Mallya.-
Thus stated and approved. The witnesses, whose reliability I verified were Panduronga
Xette Lotlecar, widower and Sorvotoma Poi Cano, married, both majors, landlords,
residents of Margao, who are signing this delegation with the party, interpreter and with

me assistant after, in the simultaneous presence of all, being read by me aloud and also

translated by the interpreter its contents in the manner aforesaid. I observe to the party
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that the intervention of the interpreter gives ground to double emoluments. Follow

corrections.

sds) Ramnath Gayadin Chowrishiya.- Panduronga Xette Lotlecar.- Sarvotoma
Poi Cano.- Ramakant Kamat.- The assistant of the notary, Dinanata Sinai Narcornim.-
Stamp - Seventeen rupees and fourteen annas being seventeen rupees, two annas and six
pies of the responsibility towards solvency, ten annas and six pies of the delegation and

one anna of the receipt of my emoluments. D. S. Narcornim. Place of white seal.

Bill number - Forty eight. Of delegation four hundred eighty reis. Of traveling
one thousand nine hundred twenty reis. Two thousand four hundred reis. Total two

thousand four hundred reis. Industrial two annas and six pies. - D. S. Narcornim.

Registered at folios four overleaf onwards of the book of registration of ; ’
instrument;of power of attorney and other instruments outside notes under the provision

of law number seventy two. Margao first September nineteen hundred fifty six. The .

assistant of the notary, Dinanata Sinai Narcornim. Ay
LS
Registered at folios one overleaf onwards of the book of registration o ?(@1 ay neL
filed at the request of the parties number fifteen. Office at Margao, thir Bmt lhber - ' S i

nineteen hundred fifty six. The assistant of the notary Dinanata Sinai Narcorm&\ o X Sl
)‘;‘ ~ :. AT
\ B
Is in accordance with the original. The translation written in konkani made Byﬂ}e - R
said interpreter in the column at the side of the original has not been transcribed in this as

the party did not want it. '

Office situated at the municipal square of the city of Margao on the twelveth day
of the month of September of the year nineteen hundred fifty seven.

There are corrections and interlineation = comercial (commercial) = Camotim =
Shreeram = Ramanarayan = quaisquer (any) = de (of) = ambos (both) = dezassete
(seventeen) = ou G. N. Agrawal (or G. N. Agrawal) = notas (notes) - uso (use) = lado
(side).

The Substitute Notary

sd - Dinanata Sinai Narcornim

Bill no. 902 atrue rupnip
Of this 2900 reis.-
Industrial thirteen annas and half. sd




